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טו

THE CHASIDIC ILLUMINATION OF KABBALAH

Everything explained previously regarding the illumi-
nation and vitality which Chasidus brings to the inter-
pretations of peshat, remez and drush similarly applies 
to the “esoteric” level [sod] of Modeh Ani.

In the Kabbalistic interpretation, the words “living and 
eternal King” represent the attribute of malchut [“sov-
ereignty,” “kingship”] as it is united with the attribute 
of yesod [“foundation”], and it is from this level that 
the restoration of the soul comes. Chasidus proceeds 
to clarify and explicate this idea with rational expla-
nations and elucidations. (And this is true of all the 
concepts of Kabbalah—their rationally comprehen-
sible explanation comes solely through Chasidus, as 
discussed earlier in Chapter I.) Furthermore, through 
the explanations of Chasidus, the inner meaning of 
the interpretation is perceived, and the idea “lives” in 
a completely different manner. 

Chasidus accomplishes this clarification of the Kab-
balistic interpretation by explaining that the attribute 
of malchut is that level of Divinity which is related 
to the world; therefore, the boundaries of space and 
time issue from (and apply to) malchut. The attribute 
of yesod, conversely, is an aspect of Divinity which is 
above the realm of relation to the world. Thus, in all 
of the Divine attributes preceding malchut, the limita-
tions of space and time do not exist. (And as a result of 
the manifestation of those attributes, time and space 
are completely nullified.) The concept of the union of 
malchut with yesod, then, is the revelation of the light 
of the Ein Sof which transcends the worlds, within the 
level of G-dliness that is vested in the world.

This is the meaning of the statement that the resto-
ration of the soul comes from the level of “living and 
eternal King”: The restoration of the soul every morn-
ing means the making of a completely new being (as 
explained in Chapter XIII). Creation ex nihilo [yesh 
me’ayin—“something from nothing”] is actualized 
specifically through the attribute of malchut ( for the 

חֵלֶק הַ"סּוֹד"  רֶךְ זֶה הוּא גַם בְּ עַל דֶּ
"מוֹדֶה אֲנִי:" בְּ שֶׁ

ים"  לֶךְ חַי וְקַיָּ "מֶּ לָה שֶׁ קַבָּ בְּ ירוּשׁ שֶׁ הַפֵּ
יוּחֶדֶת  מְּ מוֹ שֶׁ לְכוּת כְּ הוּא סְפִירַת הַמַּ

חִינָה זוֹ  בְּ מִּ עִם סְפִירַת הַיְסוֹד, וְשֶׁ
ה נוֹסָף לָזֶה  מָה, הִנֵּ שָׁ אָה הַחֲזָרַת הַנְּ בָּ

ירָה אוֹתוֹ  חֲסִידוּת מְבָאֶרֶת וּמַסְבִּ שֶׁ
כָל  ים )כְּ כְלִיִּ רִים שִׂ בֵיאוּרִים וְהֶסְבֵּ בְּ

כֶל  שֵׂ יאוּרָם בְּ בֵּ לָה, שֶׁ קַבָּ בְּ הָעִנְיָנִים שֶׁ
נַ"ל  וְקָא, כַּ הוּא עַל יְדֵי הַחֲסִידוּת דַּ
עַל  ה עוֹד זאֹת, שֶׁ סוֹף סְעִיף א(, הִנֵּ

שׁ תּוֹכְנוֹ  ל חֲסִידוּת, נִרְגָּ יאוּר שֶׁ יְדֵי הַבֵּ
אוֹפֶן  ירוּשׁ וְחַי הָעִנְיָן בְּ ל הַפֵּ נִימִי שֶׁ הַפְּ

אַחֵר לְגַמְרֵי.

י חֲסִידוּת:  ירוּשׁ זֶה עַל פִּ יאוּר פֵּ בֵּ
חִינַת הָאֱלקֹוּת  לְכוּת הִיא בְּ סְפִירַת הַמַּ

כוֹת  יכֶת לָעוֹלָם, וְלָכֵן נִמְשָׁ יֶּ ַ הַשּׁ
קוֹם  דְרֵי הַמָּ הּ( גִּ יכִים בָּ יָּ ה )וְשַׁ נָּ מִמֶּ
חִינַת  מַן. וּסְפִירַת הַיְסוֹד הִיא בְּ וְהַזְּ
יכוּת  יָּ דֶר שַׁ מַעְלָה מִגֶּ לְּ הָאֱלקֹוּת שֶׁ

מַעְלָה  לְּ דּוֹת שֶׁ כָל הַמִּ כֵן, בְּ לָּ לָעוֹלָם, שֶׁ
הֶם  יךְ בָּ יָּ לְכוּת אֵין שַׁ פִירַת הַמַּ מִסְּ

ילּוּי  ד גִּ מַן )וּמִצַּ קוֹם וְהַזְּ דְרֵי הַמָּ גִּ
קוֹם  מַן וְהַמָּ לִים הַזְּ טְּ מִדּוֹת אֵלּוּ, מִתְבַּ

צִיאוּתָם לְגַמְרֵי(. וְעִנְיַן יִחוּד  מִמְּ
ילּוּי אוֹר  לְכוּת עִם הַיְסוֹד הוּא – גִּ הַמַּ
בְחִינַת  מַעְלָה מֵעוֹלָמוֹת בִּ לְּ אֵין סוֹף שֶׁ

עוֹלָם. ת בָּ שֶׁ תְלַבֶּ הָאֱלקֹוּת הַמִּ

אָה  מָה בָּ שָׁ הַחֲזָרַת הַנְּ ֶ וְזֶהוּ מַה שּׁ
ים": הַחֲזָרַת  חִינַת "מֶלֶךְ חַי וְקַיָּ מִבְּ

ה  רִיָּ כָל בּוֹקֶר, הוּא עִנְיַן בְּ בְּ מָה שֶׁ שָׁ הַנְּ
נַ"ל סְעִיף י"ג(, וְהַחִידּוּשׁ  ה )כַּ חֲדָשָׁ

א הוּא  פוֹעַל בָּ בְּ יֵשׁ מֵאַיִן, עִם הֱיוֹת שֶׁ
ד  י מִצַּ וְקָא )כִּ לְכוּת דַּ חִינַת הַמַּ מִבְּ
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attributes above malchut cannot give rise to any inde-
pendent existence). Nevertheless, the power of malchut 
to create ex nihilo must come from the Essence of the Or 
[light of the] Ein Sof, which transcends the realm of that 
which can relate to the worlds. For since the Essence 
of the Or Ein Sof is absolutely transcendent, it is conse-
quently not restricted even to the categories of “noth-
ing” and “something,” and it therefore has the power to 
transform “nothing” into “something.” That is not true, 
however, of the light that is relative of the worlds; it is 
confined, so to speak, within these limitations.

And this recognition [that creation ex nihilo comes 
from the Essence of G-d] comes to a person through 
his Yechidah. There are two concepts herein: 1) The ap-
prehension of the Essence of the Or Ein Sof—the tran-
scendent—is possible only through that level of the soul 
which itself is united with His Essence. (The four lev-
els of NaRaNaCh, in contrast, are related to the level of 
G-dliness which is manifest in the worlds.); 2) The true 
recognition of the meaning of creation ex nihilo is that 
one should deeply realize (and not simply understand 
intellectually) that there is utterly no possibility for any 
independent, separate existence, and that every exis-
tence is a completely new creation from Divinity—from 
which it necessarily follows that this creation ex nihilo 
comes from the Essence of the Or Ein Sof. Such recogni-
tion is possible only by virtue of the level of Yechidah, as 
explained previously in Chapter XIII.

לְכוּת  ת הַמַּ דַּ מַעְלָה מִמִּ לְּ דּוֹת שֶׁ הַמִּ
כָל  לָל(, בְּ לאֹ הָיָה מְצִיאוּת יֵשׁ כְּ
שׁ יֵשׁ  מַלְכוּת לְחַדֵּ בְּ זֶה, הַכּחַֹ שֶׁ
מֵאַיִן הוּא דַוְקָא מֵעַצְמוּת אוֹר 

יכוּת  יָּ דֶר שַׁ מַעְלָה מִגֶּ לְּ אֵין סוֹף שֶׁ
דָרִים  הַגְּ לָעוֹלָמוֹת, וּבְמֵילָא אֵינוֹ בְּ

יכָלְתּוֹ לַעֲשׂוֹת  "אַיִן" וְ"יֵשׁ", וְלָכֵן בִּ דְּ
ן  אֵין כֵּ נוֹ". מַה שֶׁ אֶת הָ"אֵינוֹ" "יֶשְׁ

יךְ לָעוֹלָמוֹת,  יָּ ַ חִינַת הָאוֹר הַשּׁ בְּ
רוֹת אֵלּוּ. הַגְדָּ בְיָכוֹל בְּ ר הוּא כִּ מוּגְדָּ

חִינַת  ד בְּ אָה לְהָאָדָם מִצַּ רָה זוֹ בָּ וְהַכָּ
זֶה:  נֵי עִנְיָנִים בָּ בּוֹ. וּשְׁ הַיְחִידָה שֶׁ
עַצְמוּת אוֹר אֵין  רָה בְּ )א( הַהַכָּ

חִינָה זוֹ  ד בְּ רִית רַק מִצַּ סוֹף אֶפְשָׁ
עַצְמוּתוֹ  מָה הַמְיוּחֶדֶת בְּ שָׁ ל הַנְּ שֶׁ
חִינוֹת  ן ד' הַבְּ אֵין כֵּ רֵךְ )מַה שֶׁ יִתְבָּ
יכוּתָם  יְּ ה, שַׁ מָה-חַיָּ נֶפֶשׁ-רוּחַ-נְשָׁ

עוֹלָמוֹת(.  בָּ הוּא לִבְחִינַת הָאֱלקֹוּת שֶׁ
הַחִידּוּשׁ  רָה בְּ ית הַהַכָּ ם אֱמִיתִּ )ב( גַּ
בִין(  יָּ יר )וְלאֹ רַק שֶׁ כִּ יַּ יֵשׁ מֵאַיִן, שֶׁ דְּ

ד  שׁ מִצַּ אֵין שׁוּם נְתִינַת מָקוֹם לְהַיֵּ שֶׁ
שׁ  עַצְמוֹ וְכָל מְצִיאוּתוֹ הוּא מְחוּדָּ

הַחִידּוּשׁ  כְרִיחָה שֶׁ מֵהָאֱלקֹוּת – הַמַּ
אָה  א מֵעַצְמוּת אוֹר אֵין סוֹף – בָּ בָּ
נַ"ל  חִינַת הַיְחִידָה דַוְקָא, כַּ ד בְּ מִצַּ

סְעִיף י"ג.


